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Трапянок У. А. (Мiнск, Беларусь)
ОНДЫ БЕЛАРУСКАГА РАДЫЁ: ДА ПЫТАННЯ  
ЗАХАВАННЯ ЛIТАРАТУРНАЙ СПАДЧЫНЫ КРАIНЫ
Гiсторыю Беларускага радыё, якое вяшчае больш за 90 гадоў, невыпадкова ставя-

ць у паралель з гiсторыяй краiны, бо яно «ажыўляла» значныя падзеi ўсiх сфер гра-
мадска-палiтычнага i культурнага жыцця Беларусi, стварала аўдыялетапiс, якi з кож-
ным годам пашыраецца.

Вернымi традыцыйнаму радыё, дзе вялiкая эфiрная доля надавалася вяшчанню 
з глыбока эстэтычным зместам, застаюцца структурныя адзiнкi Беларускага радыё – 
Першы нацыянальны канал i канал «Культура». У iх эфiры гучаць фондавыя матэры-
ялы, супрацоўнiкi ствараюць новыя мастацкiя i дакументальныя праграмы.

Лiтаратурна-мастацкае радыёвяшчанне ў Беларусi сфармiравалася ў першыя гады 
дзейнасцi мiнскай радыёстудыi. У падрыхтоўцы праграм дапамагалi артысты БДТ-1 
i БДТ-2. Яны iгралi рэпертуарныя спектаклi, стваралi iнсцэнiроўкi лiтаратурных тво-
раў, спрыялi з’яўленню арыгiнальнай радыёп’есы. Перыядам канчатковага станаўлен-
ня i развiцця ўсiх вiдаў мастацкага вяшчання сталi гады другой пяцiгодкi [4, с. 51]. У 
1930-я гг. у мiнскай радыёстудыi выступалi вядомыя пiсьменнiкi Я. Купала, Я. Колас, 
З. Бядуля, К. Чорны i iнш. Адметна, што сярод тагачасных задач Беларускага радыё 
была папулярызацыя прагрэсiўнай лiтаратуры замежных аўтараў – Дж. Рыда, Д. Па-
саса, Б. Брэхта. Перад тэкстамi гучалi прадмовы пра пiсьменнiкаў, асаблiвасцi iх твор-
часцi [4].

У гады Вялiкай Айчыннай вайны транслiравалiся вершаваныя заклiкi, палымя-
ныя словы падтрымкi воiнам, партызанам з вуснаў беларускiх лiтаратараў Я. Ку-
палы, К. Чорнага, М. Танка, А. Куляшова, М. Лужанiна, А. Бялевiча, А. Русецкага, 
А. Астрэйкi i iнш. [1].

Пачаткам новага этапу ў справе папулярызацыi нацыянальнай i сусветнай лiтара-
турнай спадчыны стала другая палова 1940-х гг., калi тэхнiчнае перааснашчэнне Бе-
ларускага радыё дазволiла фiксаваць перадачы на плёнку, што паспрыяла павышэнню 
выканальнiцкага ўзроўню, паколькi з’явiлася магчымасць перазапiсу, выбару лепшых 
дубляў. Пачала фармiравацца фанатэка Беларускага радыё, якая на сённяшнi дзень 
утрымлiвае дзясяткi тысяч перадач розных жанраў, у тым лiку мастацкiх. У «залаты» 
фонд увайшлi запiсы з галасамi класiкаў Я. Купалы, Я. Коласа, М. Танка, І. Мележа, 
В. Вярбы i iнш.

Шматтысячная аўдыябаза з’яўляецца ўнiкальнай для даследчыкаў, што займа-
юцца вывучэннем мастацкай спадчыны Беларусi, а таксама своеасаблiвым аўдыяiн-
стытутам для мiльёнаў слухачоў у пытаннi папулярызацыi лiтаратурнай спадчыны. У 
якасцi прыкладу прыводзiм некаторыя вытрымкi з перадач розных гадоў, героямi якiх 
сталi пiсьменнiкi Янка Брыль i Артур Вольскi, драматург Аляксей Дудараў.

Творцы заўсёды былi i застаюцца жаданымi гасцямi радыёстудый. Перад мiкра-
фонам яны прэзентуюць творы, разважаюць пра стан i перспектывы развiцця куль-
туры, дзеляцца ўспамiнамi. Напрыклад, з 1986 г. захоўваецца перадача пра Змiтра-
ка Бядулю «Дзядзька Змiтрок» з удзелам пiсьменнiка Артура Вольскага, якi згадвае 
свайго сталага калегу: «Упершыню я ўбачыў дзядзьку Змiтрака ў пiсьменнiцкiм доме 
творчасцi i адпачынку, што займаў прыгожы будынак былога панскага маёнтка непа-
далёк ад Мар’iнай Горкi. Шчыра скажу, неадразу нават i паверылася, што гэты невы-
сокага росту мужчына з адкрытым лбом, кудлаватай галавой з пукатымi вачамi i тоў-
стымi, амаль негрыцянскiмi вуснамi i ёсць той самы славуты пiсьменнiк, якi напiсаў 
«Пяць лыжак зацiркi», «Маленькiя дрывасекi». Мы чыталi гэтыя апавяданнi ў шко-
ле на ўроках беларускай мовы i лiтаратуры, i многiя плакалi, не толькi дзяўчынкi. 

А «Салавей»! Здавалася, што аўтар аповесцi, якой у тыя часы ўсе мы зачытвалiся, 
павiнен i сам быць падобным на яе героя: адважнага i разумнага паўстанца Салаўя. А 
тут звычайны, нiчым нiбыта не прыкметны чалавек. Аднаго разу ранiчкай я пачуў, як 
дырэктар дома творчасцi дае распараджэнне конюху: «Запражыце Лёньку i сустрэнь-
це на станцыi жонку пiсьменнiка Бядулiху». А трэба сказаць, што дырэктар у сваiм 
распараджэннi меў адзiн транспартны сродак – адстаўнога кавалерыйскага каня па 
мянушцы Лёнька, i самы звычайны сялянскi воз. Конюх, ён жа i фурман, зваўся Са-
лаўём. <…> Ужо за снеданнем я ўбачыў жонку дзядзькi Змiтрака Марыю Ісакаўну: 
высокую i вельмi паважную, як мне здалося, жанчыну, i дваiх яго дзяцей – дзяўчынку 
Зою i хлопчыка Фiму. Дачка была крыху старэйшая за брата, але гэта амаль не заўва-
жалася. <…> Гаворка памiж бацькамi часцей за ўсё зводзiлася да падзей у Іспанii, дзе 
iшлi жорсткiя баi памiж рэспублiканцамi i фашысцкiмi мяцежнiкамi – франкiстамi. 
Было вiдаць, што Бядуля вельмi бярэ да сэрца кожную няўдачу рэспублiканцаў, а 
паведамленнi пра зверствы фашыстаў, пра iх здзекi над палоннымi рэспублiканцамi 
проста выводзiлi яго з сябе. Ён горача выказваў сваё абурэнне…» [2]. У праграме так-
сама зафiксаваны сумны аповед пра апошнiя хвiлiны жыцця Змiтрака Бядулi. Артур 
Вольскi прыгадвае, што гэта адбылося 3 лiстапада 1941 г. падчас эвакуацыi цягнiком 
на Усход. «Звесткi былi ў большасцi выпадкаў несуцяшальныя. Бядуля хмурнеў, цяж-
ка ўздыхаў, па ўсiм вiдаць было, што ён вельмi перажывае вымушанае растанне з род-
най Беларуссю, хвалюецца за лёс тых, хто застаўся там на паланёнай лютым ворагам 
зямлi. Неяк нават пастарэў адразу. Пастарэў на шмат гадоў. Але прысутнасцi духу не 
губляў, спадзяваўся што вось-вось прыйдуць з фронту больш радасныя весткi. <…> 
Не памятаю, колькi дзён мы былi ў дарозе, калi эшалон спынiўся раптам сярод голага 
стэпу. Нiводнай будынiны навокал, нiводнага дрэўца, нi кусцiка нават. Чаго спынiлiся, 
цi надоўга? Нiхто адказаць не мог. Многiя павысыпалi з вагонаў – хто проста размяц-
ца, хто па якой iншай патрэбе. Выскачыў i я. Бачу: у стэп кiруецца дзядзька Змiтрок. 
Далучаюся да яго. А выгляд Бядулi яшчэ больш стомлены, чым да гэтага. Ён зiрнуў 
на мяне, нiчога не сказаў, толькi слаба ўсмiхнуўся. І нешта як быццам падказала мне: 
трымайся блiжэй. Зусiм нечакана пачуўся гудок паравоза. Усе кiнулiся да вагонаў. 
Забразгалi буферы, заварушылiся колы, эшалон крануўся. Дзядзька Змiтрок пабег да 
свайго вагона. Я дапамог яму падняцца па хiсткiх жалезных лезках, што вiселi даволi 
высока ад зямлi, i сам падняўся следам, свой вагон даганяць было позна ўжо. Бядуля 
аддыхаўся трошкi, папрасiў у жонкi папяросу. «Няма папяросы, скончылiся», – адка-
зала Марыя Ісакаўна. Раней яна працавала ў медыцынскай установе i напэўна ведала, 
што курыць яму ў такiм стане нельга. «Там адна яшчэ засталася», – цiха, але вельмi 
патрабавальна прамовiў Бядуля. – «У пачку». Раптам ён пахiснуўся i пачаў асядаць 
на падлогу. Я паспрабаваў падтрымаць яго ззаду. Падскочыў яшчэ нехта, але нiшто 
ўжо не магло памагчы дзядзьку Змiтраку – сэрца яго, спакутаванае i стомленае сэрца 
перастала бiцца» [2].

Яшчэ адзiн унiкальны запiс, якi зафiксаваў на плёнцы голас народнага пiсьмен-
нiка Беларусi Янкi Брыля, захоўваецца на Беларускiм радыё з 1981 г. Тады вядомы 
аўтар распавёў, у прыватнасцi, пра свае дзiцячыя гады: «Маленства ў кожнага з нас 
адно. І якое яно б нi было, калi не ў крайняй галечы, не ў горкiм сiроцтве, тым больш 
не ў крывавым жаху ваеннага лiхалецця, дык i прыгадваецца цёпла, светла, здалечынi. 
Маё маленства было даўно – больш за паўстагоддзя таму. І прыйшлося яно на час пас-
ля Першай сусветнай, грамадзянскай войнаў. А праходзiла, кажучы па-даросламу, ва 
ўмовах сацыяльнага, нацыянальнага прыгнёту, у якiм гiбела тады заходнебеларуская 
вёска, дзе я на пятым годзе жыцця апынуўся пасля савецкага горада. Пра гэта я ўжо 
нямала пiсаў: i ў рамане «Птушкi i гнёзды», i ў аповесцях «Сiрочы хлеб», «У сям’i», 
«Золак, убачаны здалёк» i ў некаторых апавяданнях. І ўсюды, дзе я гаварыў пра пер-
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шыя радасцi ды хваляваннi, займала сваё пачэснае месца кнiга. Побач са шчасцем 
пазнавання красы прыроды, шчасцем першай дружбы з сябрам цi з сяброўкай, шчас-
цем любовi да найраднейшых. Сям’я наша была вялiкая i даволi складаная. Бацька – 
рабочы-чыгуначнiк, мацi i дзве мае сястры – сялянкi, два найстарэйшыя браты – iнт-
элiгенты з вышэйшай асветай. <…> Чытаць я навучыўся яшчэ да школы. Па-руску. А 
школа была польская з рэдкiмi беларускiмi ўрокамi. Такiм чынам, тры мовы, на якiх 
я пачаў чытаць. Да рускай, польскай i беларускай далучылася неўзабаве чацвёртая – 
украiнская. <…> Калi я вучыўся ў трэцiм ды чацвёртым класах, як раз была выдат-
ная пара ўздыму сацыяльнай i нацыянальнай самасвядомасцi. <…> Ішла ўсенародная 
барацьба за школу на роднай мове, часцей пайшлi свае газеты i часопiсы, ладзiлiся 
самадзейныя спектаклi, у вёску даўно жаданай госцяй прыйшла беларуская кнiга. З 
тых дзён я памятаю i тое, што ўжо было тады даступна майму разуменню, чым я мог 
захапляцца – вершы Купалы, Коласа, Багдановiча, апавяданнi Бядулi, п’есы Галубка 
i тое, што я пачаў разумець пазней: «Цар-голад» Баха, брашуры Пляханава, Маркса 
па беларускай мове. На жаль, стотысячная грамада была неўзабаве разгромленая пiл-
судчыкамi, сякая-такая свабода, некаторыя правы, адваяваныя народам, былi нахабна 
забраны. Чым далей – пайшло горш. Беларуская кнiга зноў схавалася ў падполле. Зрэ-
шты, i руская таксама, ужо не кажучы пра кнiгi адкрыта рэвалюцыйнага зместу. Зрэд-
ку можна было дастаць толькi тое, што асцярожна хавалася ў паасобных людзей, якiх 
па-сапраўднаму можна назваць такiм сёння модным словам «кнiгалюбы». Польскiя 
кнiгi ў школьных бiблiятэках былi розныя: i малазначныя, i проста шкодныя сваёй, 
зноў кажучы па-даросламу, класавай i нацыянальнай абмежаванасцю, аднак i добрых 
было шмат: тыя кнiгi, што па мастацкай i iдэйнай значнасцi маюць агульналюдскае 
гучанне. 25 год таму ў Мiнску была выдадзена па-беларуску аповесць-казка вядомай 
польскай пiсьменнiцы Марыi Канапнiцкай «Пра гномаў i сiротку Марысю». Гэта адна 
з найбольш любiмых кнiг майго маленства. Я з прыемнасцю пераклаў яе, а нядаўна 
мне зноў жа прыемна было даведацца, што ў выдавецтве «Юнацтва» запланавана пе-
равыданне «Гномаў» у новым мастацкiм афармленнi. Хачу параiць вам, дарагiя ся-
бры, i гэтую, i яшчэ адну польскую кнiгу, што выйшла ў мiнулым годзе ў маiм пера-
кладзе – гэта «Грахi маленства»: выбраныя апавяданнi Баляслава Пруса, пiсьменнiка, 
яшчэ больш, чым Канапнiцкая, вядомага ва ўсiм свеце. Перакладаючы гэтыя кнiгi на 
родную мову, я хацеў у нейкай меры сплацiць свой доўг удзячнасцi за тыя хвiлiны ра-
даснага хвалявання, часамi аж да шчаслiвых слёз, якiя я перажываў над старонкамi iх 
у маленстве, а вам раю iх прачытаць не таму, што гэта я iх пераклаў, а па той прычы-
не, што яны i сапраўды цiкавыя» [3].

У радыёфондах захоўваецца перадача 1986 г. з удзелам драматурга Аляксея Ду-
дарава пасля атрымання iм Дзяржаўнай прэмii СССР за п’есу «Радавыя». Матэрыял 
пiсаўся для ўвасаблення ў Дзяржаўным акадэмiчным тэатры iмя Янкi Купалы, аднак 
амаль кожны трэцi тэатр СССР паставiў яго. У праграме «Сустрэчы ў радыёстудыi. 
Лаўрэат Дзяржаўнай прэмii СССР Аляксей Ануфрыевiч Дудараў» зафiксаваны думкi 
пра поспех i недакладнасцi п’есы, а таксама развагi аб прызначэннi драматурга: «Усё 
напiсаць так, як было, я не мог, таму што я там не быў на гэтай вайне. Мой бацька ва-
яваў ад пачатку да канца: з чэрвеня 1941 i недзе вярнуўся дадому ў чэрвенi 1945 года. 
Недакладнасцi – яны не маглi не быць, таму што я сам вайны не бачыў, i так магло i не 
быць. Так можа i не было, але так магло быць. <…> Ставiў яе [п’есу. – У. Т.] таксама 
рэжысёр, якi вайны не бачыў, ды i ўсе акцёры, якiя былi заняты ў гэтым спектаклi, 
вайны не бачылi. І, канечне, нешта мы там можа трошкi i парушылi. Але ў асноўным, 
усё ж такi, псiхалогiю нашага савецкага чалавека, псiхалогiю славянскага чалавека 
ў гэтай страшэннай трагедыi, якой была мiнулая вайна, думаю, што мы, вось тут са-
мае галоўнае, не парушылi, мы яе раскрылi шырока i глыбока, ну, i гэта атрымала, як 

вядома, высокую ацэнку: i Дзяржаўная прэмiя СССР, i водгукi, самае галоўнае, гледа-
чоў, тых, для каго тэатр працуе. <…> Ну, а калi глядач выйдзе з глядзельнай залы цi 
з кiнатэатра трошкi дабрэйшы, хаця б, не ўвесь час свайго жыцця, але хаця б на адзiн 
дзень, я лiчу, што я сваёй мэты дасягнуў i я шмат чаго зрабiў. У яго пачала працаваць 
душа – вось яшчэ што трэба сказаць. Мэта лiтаратуры i мэта мастацтва – прымушаць 
чалавечую душу актыўна працаваць, рабiць усё для таго, каб яна жыла, каб яна была 
жывая, каб яна дзейнiчала, каб яна звязвалася з iншымi душамi, з iншымi людзьмi, каб 
не драмала» [5].

У нашы днi аб’ёмы арыгiнальнага лiтаратурна-мастацкага i дакументальнага 
радыёвяшчання ў параўнаннi з савецкiм часам зменшылiся. Скарацiлiся паступлен-
нi ў фанатэку запiсаў з удзелам цяперашнiх дзеячаў лiтаратуры i мастацтва. Фонда-
выя запiсы Беларускага радыё найбольш актыўна выкарыстоўваюцца ў эфiры канала 
«Культура». Напрыклад, на спалучэннi дакументальных i мастацкiх архiўных матэры-
ялаў пабудавана перадача «Радыё савецкай эпохi». Лiтаратурна-драматычныя творы 
мiнулых гадоў пакладзены ў аснову праектаў «Радыётэатр плюс», «Паэтычная ранi-
ца», «Радыёбiблiятэка» i iнш. Актуалiзацыi аўдыяфондаў спрыяе прысутнасць Бела-
рускага радыё ў iнтэрнэце.

Такiм чынам, на Беларускiм радыё з канца 1940-х гг., калi з’явiлася магчымас-
ць запiсу перадач на плёнку (сёння гэта адбываецца за кошт лiчбавых тэхналогiй), 
створаны ўнiкальны аўдыяфонд лiтаратурнай спадчыны. Мастацкiя творы зафiкса-
валi духоўнае развiццё краiны, дакументальныя шырока iлюструюць iнтэлектуаль-
нае багацце нацыi праз прызму палiтычнага i сацыяльна-эканамiчнага стану развiц-
ця рэспублiкi. Трансляцыя праграм падобнага зместу ў сучасным эфiры садзейнiчае 
духоўнаму ўзвышэнню беларусаў, падтрымлiвае мастацкiя традыцыi нацыянальнага 
радыёвяшчання. Даследаванне фондаў Беларускага радыё можа ўнесцi вялiкi ўклад 
у развiццё айчыннай навукi.
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Трутько В. В. (Минск, Беларусь)
СОБЕННОСТИ ДЕТСКОГО ДИСКУРСА  
В РАССКАЗАХ Л. Е. УЛИЦКОЙ
Феномен детства находится сейчас в центре внимания социума и наук, направлен-

ных на изучение социально обусловленных процессов, а значит, и социологов, педа-
гогов, психологов, искусствоведов, литературоведов, лингвистов и т.д. Среди малоиз-
ученных ракурсов выделяется вопрос гармонизации отношений в рамках партнерства 
«взрослый – ребенок» и отражение этого процесса в культуре, литературе, языке.

Определяя воспитание как абсолютную часть особой реальности – детства, чаще 
отождествляют этот процесс с процессом воздействия. И реже в качестве обязатель-
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